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Bill of Rights 1689 

(Originalsprache: Englisch) 

 

An Act Declaring the Rights and Liberties of the 
Subject and Settling the Succession of the Crown 

Gesetz zur Erklärung der Rechte und Freiheiten 
der Untertanen und zur Festlegung der Thronfol-
ge 

Whereas the Lords Spiritual and Temporal and 
Commons assembled at Westminster, lawfully, 
fully and freely representing all the estates of the 
people of this realm, did upon the thirteenth day 
of February in the year of our Lord one thousand 
six hundred eighty-eight [old style date] present 
unto their Majesties, then called and known by 
the names and style of William and Mary, prince 
and princess of Orange, being present in their 
proper persons, a certain declaration in writing 
made by the said Lords and Commons in the 
words following, viz.:  

Die geistlichen und weltlichen Lords und Gemei-
nen, zu Westminster in rechtmässiger, vollzähli-
ger und freier Vertretung aller Stände des Volkes 
dieses Reiches versammelt, haben am 13. Febru-
ar des Jahres unseres Herrn 1689 Ihren Majestä-
ten, genannt und bekannt unter den Namen und 
Titeln Wilhelm und Maria, Prinz und Prinzessin 
von Oranien, in deren Gegenwart eine bestimmte 
schriftliche Erklärung der besagten Lords und 
Gemeinen persönlich übergeben. Sie lautet: 

Whereas the late King James the Second, by the 
assistance of divers evil counsellors, judges and 
ministers employed by him, did endeavour to 
subvert and extirpate the Protestant religion and 
the laws and liberties of this kingdom;  

Der ehemalige König Jakob II. hat mit Hilfe ver-
schiedener von ihm bestellter schlechter Ratge-
ber, Richter und Diener versucht, die protestanti-
sche Religion und die Gesetze und Freiheiten 
dieses Königreiches zu untergraben und auszu-
rotten,  

By assuming and exercising a power of dispens-
ing with and suspending of laws and the execu-
tion of laws without consent of Parliament;  

1. indem er sich ohne Zustimmung des Parla-
ments die Befugnisse anmasste und sie ausübte, 
von der Befolgung und Vollstreckung von Geset-
zen zu entbinden und sie vorübergehend ausser 
Kraft zu setzen; 

By committing and prosecuting divers worthy 
prelates for humbly petitioning to be excused 
from concurring to the said assumed power;  

2. indem er verschiedene würdige Prälaten ver-
haften und gerichtlich verfolgen liess, weil sie 
untertänigst darum gebeten hatten, hierbei nicht 
mitwirken zu müssen; 

By issuing and causing to be executed a commis-
sion under the great seal for erecting a court 
called the Court of Commissioners for Ecclesias-
tical Causes;  

3. indem er unter dem grossen Staatssiegel die 
Weisung zur Errichtung eines Gerichtshofes (un-
ter dem Namen Gericht der Kommissare für 
kirchliche Angelegenheiten) erliess und ausfüh-
ren liess; 

By levying money for and to the use of the 
Crown by pretence of prerogative for other time 
and in other manner than the same was granted 
by Parliament;  

4. indem er unter dem Vorwand der Prärogative 
für und zum Nutzen der Krone Gelder erhob, und 
zwar zu anderer Zeit und in anderer Form, als 
dies vom Parlament bewilligt war; 

By raising and keeping a standing army within 
this kingdom in time of peace without consent of 
Parliament, and quartering soldiers contrary to 
law;  

5. indem er ohne Zustimmung des Parlaments 
innerhalb dieses Königreiches zu Friedenszeiten 
ein stehendes Heer aushob und unterhielt und 
ungesetzlicherweise Soldaten einquartierte; 

By causing several good subjects being Protes-
tants to be disarmed at the same time when pa-
pists were both armed and employed contrary to 
law;  

6. indem er mehrere gute Untertanen protestanti-
schen Glaubens entwaffnen liess, während zur 
selben Zeit Anhänger des Papstes ungesetzlich-
erweise bewaffnet und verwendet wurden; 
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By violating the freedom of election of members 
to serve in Parliament;  

7. indem er die Freiheit der Wahl von Parla-
mentsmitgliedern verletzte; 

By prosecutions in the Court of King's Bench for 
matters and causes cognizable only in Parlia-
ment, and by divers other arbitrary and illegal 
courses;  

8. indem die gerichtliche Abwicklung von 
Rechtssachen und Prozessen, für die nur das Par-
lament zuständig gewesen wäre, vor dem könig-
lichen Hofgericht stattfanden, sowie durch ver-
schiedene andere willkürliche und ungesetzliche 
Verfahren; 

And whereas of late years partial corrupt and 
unqualified persons have been returned and 
served on juries in trials, and particularly divers 
jurors in trials for high treason which were not 
freeholders;  

 

9. und indem in den letzten Jahren parteiische, 
korrupte und unqualifizierte Personen wiederein-
gesetzt wurden und in Geschworenengerichten an 
Verhandlungen teilnahmen, insbesondere auch 
verschiedene Geschworene, die nicht freie 
Grundeigentümer waren, in Hochverratsprozes-
sen; 

And excessive bail hath been required of persons 
committed in criminal cases to elude the benefit 
of the laws made for the liberty of the subjects;  

 

10. und indem übermässig hohe Bürgschaften 
von Personen, die wegen einer Strafsache verhaf-
tet worden waren, gefordert wurden, um die im 
Interesse der Freiheit der Untertanen geschaffe-
nen gesetzlichen Erleichterungen zu umgehen; 

And excessive fines have been imposed;  

 

11. indem übermässige Geldstrafen auferlegt 
wurden; 

And illegal and cruel punishments inflicted;  12. indem ungesetzliche und grausame Strafen 
verhängt wurden, 

And several grants and promises made of fines 
and forfeitures before any conviction or judgment 
against the persons upon whom the same were to 
be levied;  

13. und indem mehrere Zusagen und Verspre-
chungen aus Geld- und Verfallstrafen gegeben 
wurden, ehe noch irgendeine Schuldigerklärung 
oder ein Urteil gegen die Personen vorlag, denen 
sie auferlegt werden sollten. 

All which are utterly and directly contrary to the 
known laws and statutes and freedom of this 
realm;  

All dies steht in äusserstem und direktem Wider-
spruch zu den bekannten Gesetzen und Statuten 
und der Freiheit dieses Reiches.  

And whereas the said late King James the Second 
having abdicated the government and the throne 
being thereby vacant, his Highness the prince of 
Orange (whom it hath pleased Almighty God to 
make the glorious instrument of delivering this 
kingdom from popery and arbitrary power) did 
(by the advice of the Lords Spiritual and Tempo-
ral and divers principal persons of the Commons) 
cause letters to be written to the Lords Spiritual 
and Temporal being Protestants, and other letters 
to the several counties, cities, universities, bor-
oughs and cinque ports, for the choosing of such 
persons to represent them as were of right to be 
sent to Parliament, to meet and sit at Westminster 
upon the two and twentieth day of January in this 
year one thousand six hundred eighty and eight 
[old style date], in order to such an establishment 
as that their religion, laws and liberties might not 
again be in danger of being subverted, upon 
which letters elections having been accordingly 

Nachdem der besagte ehemalige König Jakob II. 
der Regierung entsagt hat und der Thron dadurch 
frei geworden ist, hat seine Hoheit der Prinz von 
Oranien (den zum ruhmreichen Werkzeug der 
Befreiung dieses Königreiches von Papismus und 
Willkür zu machen dem allmächtigen Gotte ge-
fiel) auf den Rat der geistlichen und weltlichen 
Lords und verschiedener führender Persönlich-
keiten unter den Gemeinen hin veranlasst, dass 
an die geistlichen und weltlichen Lords protes-
tantischen Glaubens sowie auch an die einzelnen 
Grafschaften, Städte, Universitäten, Wahlflecken 
und die 5 Häfen Briefe gerichtet wurden mit der 
Aufforderung, Persönlichkeiten auszuwählen, die 
zu ihrer Vertretung von Rechts wegen ins Parla-
ment entsandt werden und sich am 22. Januar 
dieses Jahres 1689 in Westminster versammeln 
und dort tagen sollten, um dafür Sorge zu tragen, 
dass ihre Religion, ihre Gesetze und ihre Freihei-
ten nicht aufs neue in Gefahr geraten möchten, 
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made;  untergraben zu werden. Auf diese Briefe hin 
wurden entsprechende Wahlen abgehalten. 

And thereupon the said Lords Spiritual and Tem-
poral and Commons, pursuant to their respective 
letters and elections, being now assembled in a 
full and free representative of this nation, taking 
into their most serious consideration the best 
means for attaining the ends aforesaid, do in the 
first place (as their ancestors in like case have 
usually done) for the vindicating and asserting 
their ancient rights and liberties declare  

Und daraufhin haben sich jetzt die geistlichen 
und weltlichen Lords und die Gemeinen gemäss 
den entsprechenden Briefen und Wahlen in voll-
zähliger und freier Vertretung dieser Nation ver-
sammelt und erklären nach ernsthafter Erwägung 
der besten Mittel zur Erreichung der vorerwähn-
ten Ziele (wie es ihre Vorfahren in solchen Fällen 
zu tun pflegten) zur Verteidigung und Behaup-
tung ihrer alten Rechte und Freiheiten vor allem 
das Folgende: 

That the pretended power of suspending the laws 
or the execution of laws by regal authority with-
out consent of Parliament is illegal;  

1. dass die angemasste Befugnis, kraft königli-
cher Autorität und ohne die Zustimmung des 
Parlamentes Gesetze vorübergehend ausser Kraft 
zu setzen oder ihre Vollstreckung auszusetzen, 
ungesetzlich ist; 

That the pretended power of dispensing with 
laws or the execution of laws by regal authority, 
as it hath been assumed and exercised of late, is 
illegal;  

2. dass die in der letzten Zeit angemasste und 
ausgeübte Befugnis, kraft königlicher Autorität 
von der Befolgung oder Vollstreckung von Ge-
setzen zu entbinden, ungesetzlich ist; 

That the commission for erecting the late Court 
of Commissioners for Ecclesiastical Causes, and 
all other commissions and courts of like nature, 
are illegal and pernicious;  

3. dass die Weisung zur Errichtung des ehemali-
gen Gerichtshofes der Kommissare für kirchliche 
Angelegenheiten sowie alle Weisungen und Ge-
richtshöfe ähnlicher Art ungesetzlich und ver-
derblich sind; 

That levying money for or to the use of the 
Crown by pretence of prerogative, without grant 
of Parliament, for longer time, or in other manner 
than the same is or shall be granted, is illegal;  

4. dass die Erhebung von Geldern für und zum 
Nutzen der Krone unter dem Vorwand der Präro-
gative und ohne Zustimmung des Parlamentes 
insoweit ungesetzlich ist, als sie nur für kürzere 
Zeit oder in anderer Form bewilligt wurde oder 
bewilligt werden wird; 

That it is the right of the subjects to petition the 
king, and all commitments and prosecutions for 
such petitioning are illegal;  

5. dass die Untertanen das Recht haben, Petitio-
nen an den König zu richten, und eine jede Ver-
haftung oder gerichtliche Verfolgung wegen der 
Einreichung solcher Petitionen ungesetzlich ist; 

That the raising or keeping a standing army 
within the kingdom in time of peace, unless it be 
with consent of Parliament, is against law;  

6. dass die ohne die Zustimmung des Parlamentes 
in Friedenszeiten erfolgende Aushebung oder 
Unterhaltung eines stehenden Heeres innerhalb 
des Königreiches unrechtmässig ist; 

That the subjects which are Protestants may have 
arms for their defence suitable to their conditions 
and as allowed by law;  

7. dass die Untertanen protestantischen Glaubens 
ihrer Stellung gemäss, und soweit das Gesetz es 
erlaubt, Waffen zu ihrer Verteidigung besitzen 
dürfen; 

That election of members of Parliament ought to 
be free;  

8. dass die Wahl der Parlamentsmitglieder frei 
sein sollte; 

That the freedom of speech and debates or pro-
ceedings in Parliament ought not to be im-
peached or questioned in any court or place out 
of Parliament;  

9. dass die Freiheit der Rede sowie der Inhalt von 
Debatten oder Verhandlungen im Parlament an 
keinem anderen Gerichtshof oder Orte ausserhalb 
des Parlamentes unter Anklage oder in Frage 
gestellt werden sollte; 
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That excessive bail ought not to be required, nor 
excessive fines imposed, nor cruel and unusual 
punishments inflicted;  

10. dass weder übermässige Bürgschaftsleistun-
gen gefordert noch übermässige Geldstrafen noch 
grausame und ungewöhnliche Strafen auferlegt 
werden sollten; 

That jurors ought to be duly impanelled and re-
turned, and jurors which pass upon men in trials 
for high treason ought to be freeholders;  

11. dass die Geschworenen ordnungsgemäss in 
Geschworenenlisten aufgenommen und ausge-
wechselt werden sollten und dass Geschworene, 
die in Hochverratsprozessen über Menschen ur-
teilen, Grundeigentümer sein sollten; 

That all grants and promises of fines and forfei-
tures of particular persons before conviction are 
illegal and void;  

12. dass alle Zusagen und Versprechungen aus 
Geld und Verfallstrafen bestimmter Personen vor 
deren Schuldigerklärung ungesetzlich und nichtig 
sind; 

And that for redress of all grievances, and for the 
amending, strengthening and preserving of the 
laws, Parliaments ought to be held frequently.  

13. und dass zur Abhilfe aller Missstände und zur 
Änderung, Bestätigung und Aufrechterhaltung 
der Gesetze häufig Parlamentssitzungen abgehal-
ten werden sollten. 

And they do claim, demand and insist upon all 
and singular the premises as their undoubted 
rights and liberties, and that no declarations, 
judgments, doings or proceedings to the preju-
dice of the people in any of the said premises 
ought in any wise to be drawn hereafter into con-
sequence or example; to which demand of their 
rights they are particularly encouraged by the 
declaration of his Highness the prince of Orange 
as being the only means for obtaining a full re-
dress and remedy therein. Having therefore an 
entire confidence that his said Highness the 
prince of Orange will perfect the deliverance so 
far advanced by him, and will still preserve them 
from the violation of their rights which they have 
here asserted, and from all other attempts upon 
their religion, rights and liberties, the said Lords 
Spiritual and Temporal and Commons assembled 
at Westminster do resolve that William and 
Mary, prince and princess of Orange, be and be 
declared king and queen of England, France and 
Ireland and the dominions thereunto belonging, 
to hold the crown and royal dignity of the said 
kingdoms and dominions to them, the said prince 
and princess, during their lives and the life of the 
survivor to them, and that the sole and full exer-
cise of the regal power be only in and executed 
by the said prince of Orange in the names of the 
said prince and princess during their joint lives, 
and after their deceases the said crown and royal 
dignity of the same kingdoms and dominions to 
be to the heirs of the body of the said princess, 
and for default of such issue to the Princess Anne 
of Denmark and the heirs of her body, and for 
default of such issue to the heirs of the body of 
the said prince of Orange. And the Lords Spiri-
tual and Temporal and Commons do pray the 

Und sie beanspruchen, fordern und bestehen auf 
allen und jedem einzelnen der vorgenannten 
Punkte als ihren unzweifelbaren Rechten und 
Freiheiten; keinerlei Erklärungen, Urteile, Hand-
lungen oder Verfahren, die dem Volke in einem 
dieser Punkte zum Schaden gereichen, sollten 
künftig in irgendeiner Weise als Präzedenzfälle 
oder Beispiele dienen. Zu dieser Forderung ihrer 
Rechte als dem einzigen Mittel zur Erlangung 
vollständiger Abhilfe und Wiedergutmachung 
sind sie insbesondere durch die Erklärung Seiner 
Hoheit des Prinzen von Oranien ermutigt wor-
den. Sie vertrauen daher voll darauf, dass seine 
Hoheit, der Prinz von Oranien, die von ihm so 
weit geförderte Befreiung vollenden und sie vor 
der Verletzung ihrer hier von ihnen bekräftigten 
Rechte sowie vor allen sonstigen Angriffen auf 
ihre Religion, ihre Rechte und ihre Freiheiten 
bewahren werden. Die besagten in Westminster 
versammelten geistlichen und weltlichen Lords 
und Gemeinen beschliessen [deshalb], dass Wil-
helm und Maria, Prinz und Prinzessin von Ora-
nien, König und Königin von England, Frank-
reich und Irland sowie der dazugehörigen Herr-
schaften werden und als solche erklärt werden 
und dass sie die Krone und die königliche Würde 
der besagten Königreiche und Herrschaften zu 
ihren Lebzeiten und den Lebzeiten ihrer Nach-
folger innehaben werden. Die königliche Gewalt 
wird zu ihrer beiden Lebzeiten einzig und unein-
geschränkt von dem besagten Prinzen von Ora-
nien im Namen des besagten Prinzen und der 
besagten Prinzessin ausgeübt; nach ihrem Tode 
wird die besagte Krone und königliche Würde 
der besagten Königreiche und Herrschaften den 
Leibeserben der besagten Prinzessin und in Er-
mangelung solcher den Leibeserben des Prinzen 
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said prince and princess to accept the same ac-
cordingly.  

von Oranien zugehören. 

And thereupon the said Lords Spiritual and Tem-
poral and Commons, pursuant to their respective 
letters and elections, being now assembled in a 
full and free representative of this nation, taking 
into their most serious consideration the best 
means for attaining the ends aforesaid, do in the 
first place (as their ancestors in like case have 
usually done) for the vindicating and asserting 
their ancient rights and liberties declare  

Und die geistlichen und weltlichen Lords und 
Gemeinen bitten den besagten Prinzen und die 
besagte Prinzessin, diese [Krone und königliche 
Würde] dementsprechend anzunehmen. [...]  

That the pretended power of suspending the laws 
or the execution of laws by regal authority with-
out consent of Parliament is illegal;  

[Es folgen u. a.: 

I, A.B., do sincerely promise and swear that I 
will be faithful and bear true allegiance to their 
Majesties King William and Queen Mary. So 
help me God.  

1. Die Festsetzung eines neuen Huldigungs- und 
Suprematseides. Im Suprematseid wird jeder 
rechtlichen Autorität des Papstes über Reich und 
Krone abgeschworen. 

I, A.B., do swear that I do from my heart abhor, 
detest and abjure as impious and heretical this 
damnable doctrine and position, that princes ex-
communicated or deprived by the Pope or any 
authority of the see of Rome may be deposed or 
murdered by their subjects or any other whatso-
ever. And I do declare that no foreign prince, 
person, prelate, state or potentate hath or ought to 
have any jurisdiction, power, superiority, pre-
eminence or authority, ecclesiastical or spiritual, 
within this realm. So help me God.  

2. Die Annahme der Krone durch Wilhelm und 
Maria von Oranien, die Bitte der Lords und Ge-
meinen um Bestätigung des vorgenannten 
Rechtsverlangens sowie die Anerkennung des 
Prinzen und der Prinzessin von Oranien als Kö-
nig und als Königin von England usw.  

 

Upon which their said Majesties did accept the 
crown and royal dignity of the kingdoms of Eng-
land, France and Ireland, and the dominions 
thereunto belonging, according to the resolution 
and desire of the said Lords and Commons con-
tained in the said declaration. And thereupon 
their Majesties were pleased that the said Lords 
Spiritual and Temporal and Commons, being the 
two Houses of Parliament, should continue to sit, 
and with their Majesties' royal concurrence make 
effectual provision for the settlement of the relig-
ion, laws and liberties of this kingdom, so that 
the same for the future might not be in danger 
again of being subverted, to which the said Lords 
Spiritual and Temporal and Commons did agree, 
and proceed to act accordingly. Now in pursu-
ance of the premises the said Lords Spiritual and 
Temporal and Commons in Parliament assem-
bled, for the ratifying, confirming and establish-
ing the said declaration and the articles, clauses, 
matters and things therein contained by the force 
of law made in due form by authority of Parlia-
ment, do pray that it may be declared and enacted 
that all and singular the rights and liberties as-
serted and claimed in the said declaration are the 

3. Die Bitte der Lords und Gemeinen um Festset-
zung der vorgeschlagenen Thronfolgeordnung.  

 

 

4. Die Bitte um gesetzlichen Ausschluss derjeni-
gen Mitglieder der königlichen Familie von der 
Thronfolge, die sich zum Katholizismus beken-
nen oder sich mit einer Katholikin vermählen. 

 

 

5. Die Bitte um die gesetzliche Verpflichtung der 
Könige, am Krönungstage das unter Karl II. er-
lassene Gesetz über den Ausschluss von Katholi-
ken von der Mitgliedschaft in beiden Häusern des 
Parlamentes zu bestätigen.] 
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true, ancient and indubitable rights and liberties 
of the people of this kingdom, and so shall be 
esteemed, allowed, adjudged, deemed and taken 
to be; and that all and every the particulars afore-
said shall be firmly and strictly holden and ob-
served as they are expressed in the said declara-
tion, and all officers and ministers whatsoever 
shall serve their Majesties and their successors 
according to the same in all time to come. And 
the said Lords Spiritual and Temporal and Com-
mons, seriously considering how it hath pleased 
Almighty God in his marvellous providence and 
merciful goodness to this nation to provide and 
preserve their said Majesties' royal persons most 
happily to reign over us upon the throne of their 
ancestors, for which they render unto him from 
the bottom of their hearts their humblest thanks 
and praises, do truly, firmly, assuredly and in the 
sincerity of their hearts think, and do hereby rec-
ognize, acknowledge and declare, that King 
James the Second having abdicated the govern-
ment, and their Majesties having accepted the 
crown and royal dignity as aforesaid, their said 
Majesties did become, were, are and of right 
ought to be by the laws of this realm our sover-
eign liege lord and lady, king and queen of Eng-
land, France and Ireland and the dominions there-
unto belonging, in and to whose princely persons 
the royal state, crown and dignity of the said 
realms with all honours, styles, titles, regalities, 
prerogatives, powers, jurisdictions and authorities 
to the same belonging and appertaining are most 
fully, rightfully and entirely invested and incor-
porated, united and annexed. And for preventing 
all questions and divisions in this realm by reason 
of any pretended titles to the crown, and for pre-
serving a certainty in the succession thereof, in 
and upon which the unity, peace, tranquility and 
safety of this nation doth under God wholly con-
sist and depend, the said Lords Spiritual and 
Temporal and Commons do beseech their Majes-
ties that it may be enacted, established and de-
clared, that the crown and regal government of 
the said kingdoms and dominions, with all and 
singular the premises thereunto belonging and 
appertaining, shall be and continue to their said 
Majesties and the survivor of them during their 
lives and the life of the survivor of them, and that 
the entire, perfect and full exercise of the regal 
power and government be only in and executed 
by his Majesty in the names of both their Majes-
ties during their joint lives; and after their de-
ceases the said crown and premises shall be and 
remain to the heirs of the body of her Majesty, 
and for default of such issue to her Royal High-
ness the Princess Anne of Denmark and the heirs 
of the body of his said Majesty; and thereunto the 
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said Lords Spiritual and Temporal and Commons 
do in the name of all the people aforesaid most 
humbly and faithfully submit themselves, their 
heirs and posterities for ever, and do faithfully 
promise that they will stand to, maintain and 
defend their said Majesties, and also the limita-
tion and succession of the crown herein specified 
and contained, to the utmost of their powers with 
their lives and estates against all persons whatso-
ever that shall attempt anything to the contrary. 
And whereas it hath been found by experience 
that it is inconsistent with the safety and welfare 
of this Protestant kingdom to be governed by a 
popish prince, or by any king or queen marrying 
a papist, the said Lords Spiritual and Temporal 
and Commons do further pray that it may be 
enacted, that all and every person and persons 
that is, are or shall be reconciled to or shall hold 
communion with the see or Church of Rome, or 
shall profess the popish religion, or shall marry a 
papist, shall be excluded and be for ever incapa-
ble to inherit, possess or enjoy the crown and 
government of this realm and Ireland and the 
dominions thereunto belonging or any part of the 
same, or to have, use or exercise any regal power, 
authority or jurisdiction within the same; and in 
all and every such case or cases the people of 
these realms shall be and are hereby absolved of 
their allegiance; and the said crown and govern-
ment shall from time to time descend to and be 
enjoyed by such person or persons being Protes-
tants as should have inherited and enjoyed the 
same in case the said person or persons so recon-
ciled, holding communion or professing or mar-
rying as aforesaid were naturally dead; and that 
every king and queen of this realm who at any 
time hereafter shall come to and succeed in the 
imperial crown of this kingdom shall on the first 
day of the meeting of the first Parliament next 
after his or her coming to the crown, sitting in his 
or her throne in the House of Peers in the pres-
ence of the Lords and Commons therein assem-
bled, or at his or her coronation before such per-
son or persons who shall administer the corona-
tion oath to him or her at the time of his or her 
taking the said oath (which shall first happen), 
make, subscribe and audibly repeat the declara-
tion mentioned in the statute made in the thirtieth 
year of the reign of King Charles the Second 
entitled, _An Act for the more effectual preserv-
ing the king's person and government by dis-
abling papists from sitting in either House of 
Parliament._ But if it shall happen that such king 
or queen upon his or her succession to the crown 
of this realm shall be under the age of twelve 
years, then every such king or queen shall make, 
subscribe and audibly repeat the same declaration 
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at his or her coronation or the first day of the 
meeting of the first Parliament as aforesaid which 
shall first happen after such king or queen shall 
have attained the said age of twelve years.  

 

 

 

All which their Majesties are contented and 
pleased shall be declared, enacted and established 
by authority of this present Parliament, and shall 
stand, remain and be the law of this realm for 
ever; and the same are by their said Majesties, by 
and with the advice and consent of the Lords 
Spiritual and Temporal and Commons in Parlia-
ment assembled and by the authority of the same, 
declared, enacted and established accordingly.  

All dies ist Ihren Majestäten genehm und gefällig 
und wird durch die Autorität dieses gegenwärti-
gen Parlamentes erklärt, verordnet und festge-
setzt und soll als Gesetz dieses Reiches für im-
mer bestehen und verbleiben; und dasselbe wird 
durch ihre Majestäten durch und mit dem Rat und 
der Zustimmung der im Parlament versammelten 
geistlichen und weltlichen Lords und Gemeinen 
und durch die Autorität derselben entsprechend 
erklärt, verordnet und festgesetzt. 

II. And be it further declared and enacted by the 
authority aforesaid, that from and after this pre-
sent session of Parliament no dispensation by 
_non obstante_ of or to any statute or any part 
thereof shall be allowed, but that the same shall 
be held void and of no effect, except a dispensa-
tion be allowed of in such statute, and except in 
such cases as shall be specially provided for by 
one or more bill or bills to be passed during this 
present session of Parliament.  

II. Und weiterhin wird durch die vorerwähnte 
Autorität erklärt und verordnet, dass von dieser 
gegenwärtigen Parlamentssitzung an keine völli-
ge oder teilweise Befreiung von einem Statut 
durch ein „non obstante“ mehr zulässig ist, dass 
eine solche vielmehr nichtig und ohne Rechts-
wirkung ist, sofern nicht eine Befreiung nach 
einem solchen Statut erlaubt ist, und mit Aus-
nahme auch solcher Fälle, die durch ein oder 
mehrere in dieser Sitzungsperiode zu erlassende 
Gesetze festgelegt werden. [...] 

III. Provided that no charter or grant or pardon 
granted before the three and twentieth day of 
October in the year of our Lord one thousand six 
hundred eighty-nine shall be any ways im-
peached or invalidated by this Act, but that the 
same shall be and remain of the same force and 
effect in law and no other than as if this Act had 
never been made.  

 

Quelle: GOLDMAN LILLIAN LAW LIBRARY 
(Hrsg.), The Avalon Project: Documents in Law, 

History and Diplomacy, Conneticut 2008, 
www.avalon.law.yale.edu. 

Quelle: KIMMEL ADOLF UND CHRISTIANE 
(Hrsg.), Die Verfassungen der EG-

Mitgliedstaaten, 6. Aufl., München 2005, S. 570–
574 

 

 


